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Введение

Английский язык является очень популярным международным языком. Он изучается в большинстве стран. Когда мы изучаем английский язык, мы часто слышим выражения, смысл которых очень трудно уловить, не смотря на то, что мы знаем перевод всех составных слов. Такие выражения называются идиомами. Идиомы являются неотъемлемой частью любого языка. Они показывают всю историю страны, историю развития языка, различные культурные явления и отношение говорящего к ним.
В ходе нашего исследования мы попытаемся ответить на следующие вопросы: «Как часто люди используют идиомы в своей речи?» «Как распознать английские идиомы в романах, поэзии и лирике, фильмах?» Знание английских выражений в полной мере помогает наслаждаться чтением оригинальных английских текстов. Английские наборы выражений не только украшают, но и сводят громоздкое предложение к небольшим фразам (иногда даже до двух-трех слов). Очень важно использовать английские идиомы, поскольку они обогащают нашу речь.

Важность исследования заключается в том, что мы не полностью изучаем значение идиом, и большинство из них остаются для нас загадкой.

Основной целью исследования является изучение английских идиом и их использования в устной речи.

Задачи:
1. Создать возможность работы с различными источниками информации.
2. Развивать интерес к английскому языку через идиомы.
3. Расширить словарный запас и кругозор английского языка.
4. Классифицировать идиомы.
5. Найти идиомы в песнях, книгах, фильмах.
6. Понять цель современного использования идиом.
7. Различать виды идиом.

Объектом исследования являются английские идиомы как специальные средства выражения идей на британском и американском английском языке, включая книги, фильмы, музыку.
Предметом исследования является использование английских идиом в нашей повседневной речи.

Методом исследования является анализ словарей и другой литературы.

Для достижения этой цели я изучала специализированные книги, статьи из газет и журналов, информацию из интернета.

Думаю, что практическая ценность работы заключается в возможности использовать ее в факультативах или дополнительных уроках (по темам «Страноведение Великобритании», «Лингвистика», «Культура»).








































1 Определение идиом
Идиомы существуют во многих языках, включая английский, французский и другие. Слово «идиома» происходит от греческого «idίōma», что означает «особенность, особенность». Идиома присуща только этому языку и не переведена точно на другие языки. Синонимами этого слова являются фразеологизм или устойчивое выражение. Пример идиом русского языка: работать в скользкой манере, другими словами, плохо работать. Пример стабильного выражения из английского языка: видеть красный. Это значит злиться. Общих закономерностей в формировании идиом нет. 
 Идиомы «как устойчивое сочетание слов с полностью или частично образным значением». Это определение подчеркивает две неотъемлемые и очень важные черты идиоматических выражений. Идиомы всегда являются чем-то особенным в любом языке; они создают некоторые отличительные черты, которые отличают один язык от другого.[footnoteRef:1] [1: Профессор Кунин,1970, «Английская фразеология»                                                                        
] 

Процесс рождения любой фразеологичной единицы представляет собой цепочку случайностей. И практически в каждом случае этот процесс особенный. Потому что для каждого слова должна быть история, следовательно, каждая идиома должна была возникнуть. Некоторые из них были введены в язык писателями, другие находят свои корни в Библии, третьи пришли из других языков, таких как французский и латынь, например. Но какой бы ни была история их возникновения, мы смотрим на идиомы другими глазами, и они не кажутся более сложными или запутанными.

Вы не можете научиться запоминать английские идиомы, их можно только выучить. Хотя некоторые английские идиомы имеют эквиваленты в русском языке (например, «взять быка за рог» дословно переводится как «брать быка за рога» и имеет такое же значение), и их важность понятна, все же многие английские идиомы не имеют аналогов в русском языке. Иногда нетрудно догадаться о значении фразы, в то время как в русском языке та же идея, скорее всего, была бы выражена по-другому. Например, английская фраза «встать не на ту сторону кровати» буквально означает «встать на неправильную сторону кровати», и не сложно понять его смысл, используя аналогию с русской идиомой «встать не на ту ногу». 

Однако такие случаи являются скорее исключениями, и, как уже упоминалось, большинство английских идиом и фразеологизмов не разбирают буквально. Например, не зная заранее, что такое фраза «носить более одной шляпы», может попасть в ловушку, услышав ее в речи или увидев букву, и начав переводить ее дословно – «носить более одной шляпы», при этом на самом деле она означает «выполнять несколько обязанностей».

Некоторые идиомы используются в основном в разговорной речи и не характерны для письменного языка или формальных ситуаций. Кроме того, несмотря на то, что подавляющее большинство идиом используется во всех разновидностях английского языка во всех англоязычных странах, тем не менее, существуют некоторые идиомы, которые присущи тому или иному варианту английского языка. Поскольку двумя крупнейшими разновидностями английского языка являются британский и американский, в тех случаях, когда идиома используется только в одном из этих языковых вариантов, и не характерна для другого, она будет отмечена соответствующим значком (американский или британский флаг).

В английском, как и в любом другом языке, есть идиомы, выражения, которые не следует понимать буквально. Идиома свойственна только данному языковому стабильному выражению, значение которого не определяется значением составляющих его слов, взятых по отдельности. Из-за того, что идиому нельзя перевести дословно (побеждает цель), часто возникают трудности перевода и понимания. В то же время эти идиомы придают языку яркую эмоциональную окраску. Различные устойчивые выражения используются в устной и письменной речи, поэтому их следует помнить. 
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Однако такие случаи являются скорее исключениями, и, как уже упоминалось, большинство английских идиом и фразеологизмов не разбирают буквально. Например, не зная заранее, что такое фраза «носить более одной шляпы», может попасть в ловушку, услышав ее в речи или увидев букву, и начав переводить ее дословно – «носить более одной шляпы», при этом на самом деле она означает «выполнять несколько обязанностей».
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Идиомы изучались с нескольких различных точек зрения. Фокус исследований также повлиял на то, как этот термин был определен. Вот пять различных подходов лингвистов к идиомам:
1. структура идиомы и ее вариации и преобразования
2. обработка и хранение идиом
3. метафоричность идиом
4. Преподавание, изучение и понимание идиом
Идиомы изучались с нескольких различных точек зрения. Фокус исследований также повлиял на то, как этот термин был определен. Вот пять различных подходов лингвистов к идиомам:
1. структура идиомы и ее вариации и преобразования
2. обработка и хранение идиом
3. метафоричность идиом
4. Преподавание, изучение и понимание идиом
Все подходы представляют определенный период времени и отражают языковое мышление времени. Определение зависело от особенности идиом, которая считалась наиболее значимой. 
Если вы никогда не слышали, чтобы кто-то говорил "We're on the same page," Вы бы поняли, что они не говорят о книге? И первый раз, когда кто-то сказал, что он "ride shotgun", Вы задавались вопросом, где находится пистолет?  Современный англоговорящий человек знает тысячи идиом и использует их каждый день. 
1.1 Структура
Большинство идиом уникальны и фиксированы в своей грамматической структуре. Выражение “to sit on the fence” не может стать “to sit on a fence” или “to sit on the fences”. Тем не менее, есть много изменений, которые могут быть внесены в идиому. Некоторые из этих изменений приводят к изменению грамматической структуры, которое обычно считается неправильным. “To be broken” буквально означает, что что-то сломано. “The lamp is broken so I cannot easily read my book”. “To be broke” грамматически некорректен, но имеет идиоматическое значение “to have no money”. “I am broke and I cannot go to a movie tonight”. Также могут быть изменения в существительных, местоимениях или в временах глагола. “I sat on the fence and did not give my opinion”. Many people are sitting on the fence and do not want to give their opinion. Adjectives and adverbs can also be added to an idiomatic phrase. The politician has beeт sitting squarely in the middle of the fence since the election”.
 “To hold one's horses” means “to stop and wait patiently for someone or something". Это происходит из того времени, когда люди ездили на лошадях и должны были держать своих лошадей в ожидании кого-то или чего-то.. “Hold your horses”, I said when my friend started to leave the store”. Другие идиомы происходят из таких вещей, как спорт, который распространен в Соединенном Королевстве или Соединенных Штатах и могут потребовать некоторых специальных культурных знаний, чтобы легко понять.
Развитие языка всегда связано с развитием общества. В этом контексте будет очень интересно увидеть взаимосвязь между историей и языком. Возможно, наиболее очевидной демонстрацией этой взаимосвязи станет выявление и анализ тех идиом, которые отражают американскую историю или, скорее, американскую культуру того или иного исторического периода.
Изучая идиомы, многие авторы обращают внимание на то, что они могут легче, чем другие языковые единицы, накапливать и хранить факты о прошлом, культурной семантике нации, традициях, обычаях, фольклоре и т.д. из-за так называемой «кумулятивной» функции языка. Элемент, который передает информацию, называется «национально-культурной составляющей». Существует много определений идиомы, но большинство теоретиков подчеркивают три основные черты: что эта языковая единица состоит из более чем одного слова, она устойчива, и идиоматична, то есть значение целой единицы не возникает из значения слов, из которых она состоит. 
1.2 Классификации идиом
Синтаксические классификации идиом основаны на структуре. Синтаксические классификации включают в себя различные грамматические категории:[footnoteRef:2] [2:  https://vuzlit.ru/] 

 ►синтаксические идиомы: идиомы, которые плохо сформированы, хотя некоторая грамматическая структура обычно очевидна - по большому счету, далеко и далеко 
► часто встречающиеся фразовые шаблоны:
а) существительное словосочетание - разбивающаяся скважина
б) прилагательное - бесплатно со своими деньгами
в) предложная фраза - в ник времени
г) наречие - так часто, как нет 
► шаблоны предложений:
а) глагол + дополнение - приходите чистым
б) глагол + прямой объект - оплатить счет
в) глагол + прямой объект + дополнение - обескровить свою семью сухо
г) глагол + прямой объект + адъюнкт - бросьте свою сеть широко
►шаблоны предложений/фраз:
а) притяжательная оговорка - почувствовал вкус собственного лекарства
б) существительное словосочетание - нарицательный штрих
в) прилагательное словосочетание - не годится для мытья ног
г) предложная фраза - под собственным паром
д) наречие - не слишком рано
е) существительное + существительное узор - светлый и квадратный
1.3 Роль идиом в изучении английского языка
Рассмотрены наиболее широко используемые английские идиомы, проанализирована их роль в изучении английского языка. Значение идиом в современном английском языке невозможно недооценить, так как они делают разговорную речь живой и насыщенной. И, без сомнения, идиомы на самом деле используются носителями языка в их повседневном языке. Следовательно, необходимо уделять особое внимание этим лексическим единицам, изучающим иностранный язык. Английский язык считается не только самым популярным и востребованным языком в мире, но и одним из самых красивых языков. 
Кроме того, английский язык особенно богат лексикой. Без сомнения, идиомы играют большую роль в обогащении английского языка. Идиомы представляют собой уникальную культурную и историческую информацию, а также расширяют понимание и манипулирование людьми английским языком. Носители языка используют идиомы, чтобы сделать свою речь более красочной и живой. Именно поэтому для не носителей языка, безусловно, важно изучать не только грамматику и новые лексические единицы, а также приобретать навыки чтения, аудирования и письма, но и обращать внимание на идиомы в процессе изучения английского языка. 
Другими словами, идиома — это выражение, значение которого не может быть выведено из буквальных определений, а относится к образному значению, которое известно только через общее употребление. Идиомы часто используются во всех типах языков, разговорных и формальных, устных и письменных; они являются частью делового английского, образования и средств массовой информации. Необходимо учитывать происхождение наиболее широко используемых идиом. 
В настоящее время молодые люди имеют много возможностей принять участие в различных программах обмена студентами, пройти стажировку в англоязычных странах и даже сделать успешную карьеру за рубежом. Поэтому они должны обладать хорошими коммуникативными навыками, чтобы избежать недоразумений и языкового барьера. Но в реальности большинство людей, которые уже имели опыт учебы и работы за рубежом, подтверждают, что столкнулись с некоторыми серьезными проблемами в общении с носителями языка из-за идиом. Правда в том, что они не просто понимали значение неизвестных идиом, которые широко использовались носителями языка в их повседневной речи. В результате большинство не носителей языка делают вывод, что изучение идиом является одним из важнейших вопросов в процессе овладения английским языком. 
ВЫВОД

Идиомы существуют во многих языках, включая английский, французский и другие. Слово «идиома» происходит от греческого «idίōma», что означает «особенность, особенность». Идиома присуща только этому языку и не переведена точно на другие языки. Синонимами этого слова являются фразеологизм или устойчивое выражение. Пример идиом русского языка: работать в скользкой манере, другими словами, плохо работать. Пример стабильного выражения из английского языка: видеть красный. Это значит злиться. Общих закономерностей в формировании идиом нет.


Процесс рождения любой фразеологической единицы представляет собой цепочку случайностей. И практически в каждом случае этот процесс особенный. Потому что для каждого слова должна быть история, следовательно, каждая идиома должна была возникнуть. Некоторые из них были введены в язык писателями, другие находят свои корни в Библии, а третьи пришли из других языков, таких как французский и латынь, например. Но какой бы ни была история их возникновения, мы смотрим на идиомы другими глазами, и они не кажутся более сложными или запутанными.




































2 Группы английских и русских фиксированных выражений в сравнении

Изучив множество примеров английских и русских фиксированных выражений, мы пришли к выводу, что их можно разделить на 3 группы.
1. Английские выражения, которые являются полными эквивалентами русских фраз. 
2. Английские идиомы, частично совпадающие с русскими вариантами или значение которых можно легко понять, несмотря на отсутствие буквального эквивалента. 
3. Английские фиксированные выражения, требующие объяснения на русском языке (без того, чтобы их значение было расплывчатым или даже невозможным для угадывания). 

2.1. Полное совпадение

Есть много идиом, совпадающих с русскими выражениями, таких как: Better late than never, Knowledge is power, Like father like son, Never look a gift horse in the mouth, Never put off till tomorrow what can be done today, Love is blind, Boys will be boys, Honesty is the best policy, Man proposes God disposes, Don’t judge a book by its cover, No smoke without fire, Revenge is sweet, Rome wasn’t built in a day, Out of sight out of mind, Strike while the iron is hot. Time flies, Two heads are better than one, Union is strength, You are what you eat, It’s never too late to learn, Walls have ears (Лучше поздно, чем никогда, Знание - это сила, Как отец, как сын, Никогда не смотри подарочной лошади в рот, Никогда не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня, Любовь слепа, Мальчики будут мальчиками, Честность - лучшая политика, Мужчина предлагает Богу распоряжаться,  Не судите о книге по ее обложке, Нет дыма без фира, Месть сладкая, Рим не был построен за один день, Вне поля зрения из головы, Удар, пока железо горячее. Время летит, Две головы лучше, чем одна, Союз - это сила, Вы - то, что вы едите, Никогда не поздно учиться, у стен есть уши). 
Также есть много общих идиом в обоих языках из Библии, известной литературы и исторических произведений, например, All is well that ends well, A rose by any other name would smell as sweet (Shakespeare), All roads lead to Rome, When in Rome do as the Romans do, As you sow, so you will mow, do as you would be done, An eye for an eye and a tooth for a tooth (the Bible). (Все хорошо, что хорошо заканчивается, Роза под любым другим названием пахла бы сладко (Шекспир), Все дороги ведут в Рим, Когда в Риме делают как римляне, Как посеешь, так и пожнешь, поступай так, как хочешь, око за око и зуб за зуб (Библия).

2. 2. Частичное совпадение

Существуют идиомы, которые имеют сходные части или значение с русскими вариантами. Вы можете легко понять их или найти фразы с тем же значением. Например, A bad workman blames his tools; Curiosity kills the cat; Early to bed early to rise makes one healthy, wealthy and wise; Busy as a bee; Easy come, easy go; What goes around, comes around; East or West, home is best; Great minds think alike; No use crying over split milk; Practice makes perfect; Third time lucky; Two’s a company, three is a crowd; To feel it in one’s bones; To promise the moon/ to ask for the moon; Birds of feather, later-alligator, Miss the boat; Early bird and night owl; Actions speak louder than words; Speak of the devil; Easy come easy go (Плохой рабочий винит свои инструменты; Любопытство убивает кошку; Рано ложиться спать, рано вставать делает человека здоровым, богатым и мудрым; Занят, как пчела; Легко приходить, легко уходить; Что происходит, то происходит; Восток или Запад, дом лучше; Великие умы думают одинаково; Нет смысла плакать над разделенным молоком; Практика делает совершенным; В третий раз повезло; Двое - компания, трое - толпа; Чувствовать это в своих костях; Обещать луну / просить луну; Птицы из перьев, позже - аллигатор, Пропустите лодку; Ранняя пташка и ночная сова; Действия говорят громче чем слова; Говори о дьяволе; Легко приходит, легко уходит

2. 3. Идиомы, которым строго необходимо дать правильное объяснение

И в третью группу мы включили те выражения, которые невозможно понять, не зная их значения наверняка. Необходимо дать объяснение. Например:
 «Break a leg!»- Его используют, когда кто-то желает кому-то удачи, 
«It is a piece of cake»– что-то, что действительно легко сделать. 
«When pigs fly» - это означает, что действие невозможно сделать или что-то никогда не произойдет, 
«It takes two to tango» -как это есть в 109 танцах, как это есть в жизни, 
«Feeling blue/to have blues» – грустить. 
«To sleep on it» – отложить принятие решения до следующего утра,
 «To hit the books» and «burning the midnight oil»- отложить принятие решения до следующего утра,
«Walk a mile in my shoes» – прежде чем судить человека, вы должны понять его, занять его место, прожить его жизнь, почти быть им,
«To be an apple of someone’s eye» -быть любимым.
«It rains cats and dogs» – a shower of rain,
«Not enough room to swing a cat» – маленькое или воронье место,
«Wear your heart on your sleeve!» – будьте более изобретательным, откровенным человеком, не скрывать своих чувств.
«The neighbor’s grass is greener» – чья-то жизненная ситуация всегда кажется лучше,
«Every cloud has a silver lining» – всегда есть что-то хорошее даже в действительно плохих ситуациях,
«No man is an island» – человек не может жить без общения, вне общества.
«To give a big hand» – ему дали большую руку (буря аплодисментов, громкие аплодисменты).
«Face that would stop the clock»– уродливое лицо.
«For good» – навсегда, например. «Я переехала в США навсегда».
«Smell the rat» – подозревать или чувствовать, что что-то не так.
«Once bitten and twice shy» – когда случилось что-то неприятное, человек становится более осторожным, чтобы избежать такой плохой ситуации.
«To have a sweet-tooth» – любить есть сладкое, быть сладкоежкой.
«The thought that counts» – когда кто-то делает подарок сам или делает что-то от всего сердца, это ценнее, чем что-либо, что можно купить за деньги.
«Poke the bear» – например, когда вы кого-то дразните, и человек злится на вас, это означает, что вы просто тыкаете медведя.
«Safe and sound», «As sound as a bell», «Well and kicking» – эти выражения синонимичны и означают, что человек чувствует себя хорошо физически и умственно.
«Toot/blow the horn»– хвастаться, шарлатанствовать, слишком много говорить о себе.

ВЫВОД

В третью группу я включила те выражения, которые невозможно понять, не зная их значения наверняка. Например: «Break a leg!»  используют, когда кто-то желает кому-то удачи, «It is a piece of cake» – то, что действительно легко сделать. «When pigs fly» - означает, что действие невозможно сделать или что-то никогда не произойдет, «It takes two to tango» как это есть в 109 танцуйте, как это есть в жизни, «feeling blue/to have blues» – грустить. «To sleep on it» – отложить принятие решения до следующего утра, «To hit the books» и «burning the midnight oil» используются, в частности, студентами в течение ночи их экзаменов.











3 Значение английских идиом

В нашей работе мы изучали английские идиомы, которые являются частью тела, животных, цветов, погоды. Мы рассмотрели их значения в русском языке. В нашей работе представлен анализ 50 идиом и выражений. А теперь хочу представить вашему вниманию самые интересные из них.

3.1. Тема животных

Многие из оригинальных английских идиом связаны с животными. Дословный перевод этих выражений нас запутает, поэтому нам нужно запомнить все выражение. Предлагаю обратить особое внимание к этим выражениям:
1. It rains cats and dogs[footnoteRef:3]. [3: Kunin A.V. English phraseology, Moscow, 1970

] 

Дословный перевод: идет дождь с кошками и собаками.
Значение: наливать как из ведра.
Существует много предположений о происхождении этой идиомы. В некоторые из них трудно поверить, другие, возможно, придуманы любителями красочных историй, предлагаю вам третий вариант. В далекие 1500-е годы, когда современная архитектура была еще очень далеко, крыши домов были покрыты толстым слоем соломы, что делало их особенно привлекательным местом для кошек, собак и других мелких животных (вероятно, из-за того, что этот материал лучше сохраняет тепло). Во время проливных дождей животные иногда скользили и падали вниз, а англичане стали ассоциировать сильный дождь с падающими кошками и собаками, отсюда и выражение это дождь кошек и собак. Например: останусь дома! Погода ужасная! Только посмотрите, идет дождь из кошек и собак. Перевод: Я остаюсь дома! Погода отвратительная! Смотрите, идет дождь.
2. Cock-and-bull story.
Literal translation: история петуха и быка.
Когда вы слышите "cock-and-bull story", это не значит, что он был создан курицей и быком. Это выражение говорит о том, что история слишком надуманна. Например: Эта история о петухе и быке, я не верю ни одному слову.

3. Dead duck.
Дословный перевод: мертвая утка.
Если ваш компаньон называется какой-либо профессией “dead duck”, не значит, что она связана с трагическим событием. На русский язык это выражение переводится как "мертвая проблема". Например: Don't even waste your time; it's a dead duck.
4. Rabbit’s foot.
Дословный перевод: нога кролика.
Смысл – это талисман удачи.
Не пугайтесь, если кто-то пообещал вам подарок на День рождения “rabbit's foot”. Дословный перевод: нога кролика.
Смысл – это талисман удачи.
Не пугайтесь, если кто-то пообещал вам подарок на День рождения Do you possess something that is a rabbit's foot for you?
5. Monkey’s business.
Дословный перевод: дело обезьяны.
Не ищите определение  “monkey business” в экономическом словаре. Это значит звонить, чтобы тратить свое время на ненужную работу.
For example: Stop doing monkey’s business and start doing your homework!
6. To fox.
Дословный перевод: лиса.
Значение: обманывать, заблуждать, обвести человека вокруг пальца, путать.
Например: If we go round the back, that'll fox them.

3.2. Тема погоды

1. It never rains but it pours.
Дословный перевод: никогда не идет дождь, но оно льет.
Это выражение означает, что когда происходит что-то плохое, за ним обязательно последуют другие плохие события. В русском языке можно найти много схожих выражений, например:, «беда пришла — открываются ворота», «беда приходит втроем», «дождь начался — дождь ждите дождя», «первый шаг самый тяжелый» — вот какой могучий русский язык!
У меня был ужасный день. Я опоздал на работу, потерял ключ, поссорился с девушкой. Беда одна не ходит! — У меня был ужасный день. Я опоздал на работу, потерял ключи, поссорился с другом. Беда приходит втроем!
2. Take a rain check.
Дословный перевод: проверь дождь.
Это означает перенести мероприятие на более поздний срок.
Например: I'm so tired that I cannot go to the movies today. I'll ask for taking a rain check — Я так устал, что не могу сегодня пойти в кино.
3. Every cloud has a silver lining.
Дословный перевод: у каждого облака есть серебряная облицовка.
Это выражение означает, что после чего-то плохого должно прийти хорошее, и всегда есть надежда, даже в худшей ситуации. Ищите аналоги в русском языке – «замаскированное благословение», «не было бы счастья. Да, несчастье помогло».
Every cloud has a silver lining – when I got ill and was near to death I met you at the hospital and now I'm the happier man in the world.
4. To have your head in the clouds.
Дословный перевод: иметь голову в облаках.
For example, I don't know what to think about Mary — she has her head in the clouds. It stands for happiness.
5. Under a cloud.
Literal translation: под облаком.
Это выражение означает «быть под подозрением». Другими словами, если кого-то обвиняют в совершении плохих поступков, мы можем использовать эту идиому. I heard the company she worked at was under a cloud of fraud.
6. On cloud nine
Literal translation: на девятом небе.
Это выражение означает, что англичане на девятом облаке и мы на седьмом небе – нет необходимости говорить, что речь идет только об очень счастливых людях.
For example, they are going to marry next week and feel themselves on cloud nine.
7. Storm in a teacup.
Literal translation: шторм в чашке.
Русский эквивалент "storm in a teacup" означает создать большую суету из чего-то незначительного, т.е. "make mountains out of molehills".
For example, “Don't make a storm in a teacup – this small cut can't be dangerous - don't make mountains out of molehills – this small cut could be dangerous”.
8. The calm before the storm.
Literal translation: тишина перед бурей.
Идиома “the calm before the storm” означает период спокойствия перед периодом большой активности. For example, “She sat down with a book and a cup of tea enjoying the calm before the storm when the children would wake up”.
9. Sail close to the wind
Literal translation: плыть к ветру.
Эта идиома означает «вести себя на грани дозволенного, или быть на грани преступления, ходить по краю пропасти».
For example, “Be careful! You sail close to the wind making friends with this terrible man – Be careful! You're walking on the edge of the abyss, communicating with that terrible man.
10. To get wind of
Literal translation: получать ветер.
Это значит узнать что-то, как правило, случайно, или узнать из конфиденциального источника, можно сказать «атаковать трассу».
For example, if the police get wind of the evidence of the crime, committed by you, you'll be taken to prison if the police get evidence of the crime committed you, you will go to jail.
11. To be under the weather.
Literal translation: быть под погодой.
Эта идиома означает быть больным, чувствовать себя больным.
For example, Sorry, I cannot come today; I am feeling under the weather and would rather stay in bed. Sorry, I can't come, I'm not well, and I'd rather stay in bed.



3.3. Тема строения тела

Названия частей тела используются англичанами в разговоре не только тогда, когда они обсуждают здоровье или чей-либо внешний вид, но и идиомы используются в некоторых абстрактных, нефизических состояниях, таких как настроения, характеристики, отношения между людьми.
1. Give / get the cold shoulder[footnoteRef:4]. [4: Izotova A. English Idiomatic Phraseology. М., Филология, 1988

] 

Literal translation: давать холодное плечо.
Для того, чтобы понять происхождение этой идиомы, мы должны понять тонкости приготовления пищи. В английском языке слово плечо в дополнение к обычному "shoulder", также имеет другой перевод "shoulder meat carcasses". А теперь представьте, что в Англии к уходу за гостями обычно подавали горячее, свежеприготовленное блюдо. Как же тогда приветствовали незваных гостей? Англичане, видимо, не могли позволить себе оставить их очень голодными, поэтому они холодно отнеслись к холодной баранине.
Значение: холодное, равнодушное отношение.
For example: I really needed his advice, but he has given me the cold shoulder.
2. To live from hand to mouth.
Значение: едва сводить концы с концами; проживание на подачках.
Во время Великой депрессии и других экономически нестабильных лет люди часто не знают, когда в следующий раз получат полноценную еду. Вот почему буквально все съедобное, что попадало, сразу же уходило мне в рот, из рук в рот. Как видите, негативная живопись этого выражения сохранилась и в наши дни.
For example: They lived from hand to mouth, never knowing when the next meal was coming.
3. Let your hair down.
Дословный перевод: пусть ваши волосы выпадают.
Значение: расслабиться, вести себя естественно.
Я думаю, что эта идиома особенно близка девушкам, и вот почему. В 17 веке женщины носили разнообразные прически, собирая и убивая волосы. Вечером, в спокойной и непринужденной обстановке, обычной процедурой было расцветание и расчесывание волос. Теперь выражение «подведи волосы» было использовано в несколько ином значении.
For example: I had extremely hard day at work and need to let my hair down now.
4. Wear one's heart on one's sleeve.
Literal translation: носить свое сердце на рукаве
Значение: не уметь сдерживать эмоции; душа широко открыта. 
 Вполне вероятно, что это выражение нашло отражение в средневековой традиции рыцарских турниров. Считается, что рыцари проявили свою преданность даме сердца, завязав ленту, подаренную к ее рукаву. Таким образом, они буквально "wear your heart on your sleeve". Сегодня мы используем эту идиому, когда говорим о человеке, который открыто показывает свои эмоции.
For example: She never hides her emotions, one look at her and you know how she feels. She really wears her heart on her sleeve.
5. Too badmouth.
Дословный перевод: плохой рот.
Значение: оскорблять, унижать.
В переводе с американского сленга означает "to insult, to humiliate someone; upset someone or to defame, to discredit someone or something" или английский эквивалент – мусору. Это выражение заимствовано из сленга аборигенов Африки и Карибского бассейна и представляет собой заклинание, проклятие.
For example, He was her bitter enemy and never missed a chance to badmouth her. He was her bitter enemy and never missed an opportunity to do stuff, to humiliate her.
6. All fingers and thumbs.
Literal translation: все пальцы
Значение: неуклюжий, неуклюжий
Люди не могут координировать свои движения из-за сильного возбуждения или стресса.
For example: When the time came to open the Christmas presents Peter couldn't unwrap his fast enough. He was all his fingers and thumbs.
7. Apple of someone’s eye.
Дословный перевод: яблоко глаза.
Это значит что-то ценное, дорогое.
Ученик или "the Apple of his eye". Учеником-фаворитом в старших классах называли яблоко (Apple). Позже слово стало выражением зеница чьего-то ока – зрачок, потерять который подразумевается слепым. Термин часто используется при потере чего-то ценного, дорогого.
For example: Maxim was the apple of his mother's eye.
8. To cross one's fingers.
Дословный перевод: скрестить пальцы.
Смысл этой идиомы: «болеть», беспокоиться о ком-либо (на русском языке держите пальцы скрещенными).
Это выражение означает скрещивание среднего пальца с указательным. Человек, скрестив таким образом пальцы, образует подобие креста, который отталкивает зло. Мы часто держим пальцы скрещенными перед экзаменом или перед важным событием.
For example: Good luck tomorrow! I'll be keeping my fingers crossed for you. Good luck tomorrow! I cross my fingers for luck.

3.4. Тема цвета

Очень интересны идиомы, к которым относится название цвета. Символика цветов во многих языках, особенно европейских, схожа, и отчасти это облегчает их понимание.
1. White (coffee, tea).
Literal translation: белое кофе, белый чай.
Собственно, эта идиома означает чай, кофе с молоком.
For example: I prefer to drink white coffee in the morning.
2.  A white lie.
Дословный перевод: белая ложь.
Значение: чистая ложь.
For example: I know it was white lie.
3. Purple
Родиться в фиолетовом.
Значение: фиолетовый цвет считается королевским цветом, поэтому это выражение означает родиться в дворянской семье, т.е. иметь благородное происхождение. В русском употреблении- голубой крови
For example: The princess was born in purple.
4. Black
Черный вид.
Дословный перевод: черный взгляд.
Что такое черный вид? Представьте себе ситуацию, в которой вы дали кому-то "black look". По-русски мы говорим темные, угрожающие блики.
For example: She has black look.
5. Black sheep.
Дословный перевод: черная овца.
Кто такая паршивая овца? Мы говорим паршивая овца, имея в виду плохого человека.
Значение: плохой человек.
For example: I feel myself a black sheep.
6. To be in the black
Literal translation: быть в черном.
Значение: быть в плюсе, не иметь долгов.
For example: From the very beginning our company was in the black.
7. To be in the red
Дословный перевод: быть в красном.
Значение: быть в финансовых трудностях
Например: Находясь в минусе, мне пришлось отложить покупку автомобиля. 
Перевод: Пришлось отложить покупку автомобиля из-за проблем с финансами. Происхождение этих двух идиом напрямую связано с использованием красных и черных чернил в балансе. Подсчитывая долги и доходы своих клиентов, бухгалтер выделяет красным цветом первое, оставляя черным вторым. Таким образом, красный цвет и в частности выражение быть в черном стали ассоциироваться с хорошим финансовым положением или иметь долги, в то время как быть в красном означало обратное.


8. Red
To see red.
Дословный перевод: увидеть красное.
Это одна из самых распространенных идиом.
Значимость: считается, хотя и ошибочно, что, когда бык видит красное, он становится очень злым, агрессивным. Это «особенность» поведения быков, которую люди быстро переняли в язык, чтобы описать степень гнева других людей.
For example: It really makes me see red when I see many trees are thoughtlessly cut down by people.
9. To put out the red carpet.
Дословный перевод: постелить красный ковер.
Возможно, эта идиома будет знакома современным студентам, которые любят смотреть биографии богатых и знаменитых людей, которые обычно позируют на красной дорожке. Значение: это выражение употребляется в переносном смысле. 
Например, если ученик стал победителем конкурса, преподаватель может игриво предложить «Потушить красную дорожку». Студент, едущий к родителям на каникулы, также может использовать эту фразу. В таких ситуациях идиома означает приветствовать.
10. День красной буквы.
Например, если ученик стал победителем конкурса, преподаватель может игриво предложить «Потушить красную дорожку». Студент, едущий к родителям на каникулы, также может использовать эту фразу. В таких ситуациях идиома означает приветствовать.
10. День красной буквы.
11. Blue
To feel blue, to look blue
Дословный перевод: чувствовать себя синим, выглядеть синим.
Смысл: грустить, грустить.
Например, когда человек говорит: "I am feeling blue" he just wants to say that he's sad. Also, when about the person speak: "He is as blue as the devil" Значит, он очень мрачный, угрюмый.
12.  A blue-eyed boy.
Дословный перевод: голубоглазый мальчик.
Значение: домашнее животное.
Например, сказать кому-то любимому. He's the Director's blue-eyed boy!
13. Brown
Быть в коричневом исследовании.
Дословный перевод: быть в коричневой учебе.
Это значит глубоко мыслить.
В настоящее время идиома почти никогда не используется в речи, чтобы молодежь не узнала ее. Однако в литературе, в речи старшего поколения это звучит до сих пор.
For example: After reading this book I was in a brown study.
14. Green
По количеству идиом с таким цветом можно сказать, что англичане очень любят все зеленое. Цитата из трагедии Уильяма Шекспира «Отелло». «Ревность, зеленоглазое чудовище...»
Дословный перевод: зеленоглазый монстр...
Значение: в английском языке ревность, зависть часто просто зеленые. В русском языке сине-черная зависть.
For example: My neighbor is the green-eyed monster.
15. Green around the gills.
Дословный перевод: зеленый вокруг решетки.
Значение: Если вы говорите что-то подобное, вы выглядите бледным.
For example: a student is suddenly green about the gills.
16. To have green fingers.
Дословный перевод: иметь зеленые пальцы.
Значение: получается, что золотая рука по-английски, а у вас зеленые пальцы? Это обычно указывает на хорошего садовника; человек в саду растет.
For example: Alevtina Semyonovna has green fingers. She is a good gardener.
17. Green as grass.
Дословный перевод: зеленая трава.
Эта идиома используется, когда мы хотим указать на чью-то неопытность.
For example: Young driver was green as grass. It means that the young driver was inexperienced.
18. Have got the green light.
Literal translation: иметь зеленый цвет
Значение: иметь разрешение.
For example: Finally we have got the green light and our parents will buy us a dog. It means that finally, our parents allowed us to buy a dog.
19. Grey
Literal translation: иметь зеленый цвет
Значение: иметь разрешение.
For example: The law concerning e-mail is still a grey area in some countries.

3.5 Тема растений (цветов)

Пожалуй, нет человека, который бы не любил цветы. Мы радуемся, получая букеты в подарок, часто останавливаемся у витрин магазинов, любуясь букетами свежесрезанных цветов. С ними связано ощущение праздника, радости, расцвета жизни. О таком отношении к цветам «говорят» и английские идиомы.
1. A bed of roses.
Дословный перевод: клумба роз
Значение: счастливая, беззаботная жизнь.
Узнав, что кто-то, кого вы знаете, спит дома на такой кровати, не принимайте эту конкретную фоппери. Так что говорите о счастливой и беззаботной жизни, лишенной каких-либо проблем.
For example: My childhood had been a real bed of roses before I became a teenager and started to live my own life.
2. A welcome as the flowers in May.
Literal translation: добро пожаловать как цветочки в мае.
Значение: приход чего-то долгожданного, радостного. После долгой зимы наступает долгожданная весна. В мае, когда становится довольно тепло, природа преподносит главный подарок – сорт цветов. Поэтому выражение так же приветствуется, как цветы в мае повествует о наступлении чего-то долгожданного, радостного.
For example: Meeting with all my classmates was as the flowers in May since we haven't seen each other for 10 years. I was very glad the meeting with your classmates, because we haven't seen for 10 years.
3. We gild the lily.
Дословный перевод: мы украшаем лилию.
Значение: украсить то, что не требует украшения.

ВЫВОД

В нашей работе мы изучали английские идиомы, которые являются частью тела, животных, цветов, погоды. Мы рассмотрели их значения в русском языке. В нашей работе представлен анализ 50 идиом и выражений. 
Многие из оригинальных английских идиом связаны с животными. Дословный перевод этих выражений запутает нас, поэтому нам нужно запомнить все выражение. Предлагаем грабить через самые популярные идиомы: It rains cats and dogs, cock-and-bull story
Названия частей тела используются англичанами в разговоре не только тогда, когда они обсуждают здоровье или чей-либо внешний вид, но и идиомы используются в некоторых абстрактных, нефизических состояниях, таких как настроения, характеристики, отношения между людьми.  Предлагаем грабить через самые популярные идиомы: Give / get the cold shoulder, apple of someone’s eye
Конечно, очень интересны идиомы, к которым относится и название цвета. Символика цветов во многих языках, особенно европейских, схожа, и отчасти это облегчает их понимание: A blue-eyed boy, green as grass, have got the green light
Пожалуй, нет человека, который бы не любил цветы. Мы радуемся, получая букеты в подарок, часто останавливаемся у витрин магазинов, любуясь букетами свежесрезанных цветов. С ними связано ощущение праздника, радости, расцвета жизни. О таком отношении к цветам «говорят» и английские идиомы: A bed of roses, a welcome as the flowers in May, we gild the lily.

































Заключение

Разговоры о происхождении идиом бесконечны, находя все более интересные и забавные истории. Нашей главной задачей было показать, что выражения, в которых на первый взгляд нет логики, чудесным образом приобретают ее, если присмотреться к ним повнимательнее. В этом, пожалуй, один из секретов изучения любого иностранного языка – это задать себе вопрос «почему?» и попытаться найти ответ. Надеюсь, что некоторые истории помогут вам запомнить и освоить любимые идиомы.

Настоящая исследовательская работа показала, что умелое использование идиом и фразеологизмов в текстах средств массовой информации делает речь более яркой, выразительной и эмоциональной, вызывает определенные ассоциации в сознании читателей.

Ведь владение хотя бы одним иностранным языком является необходимостью. Часто уровень владения английским языком характеризуется использованием в речи английских идиом, так как они не имеют аналогов в родном языке. С одной стороны, идиомы усиливают уникальность и индивидуальность языка, но с другой стороны, использование фиксированных выражений усложняет понимание и перевод с иностранного языка. Но все же знание и использование идиом в речи свидетельствует о высоком уровне иностранной собственности, украшает ее, придавая ей форму.
Целью настоящей работы было изучение всех аспектов идиом, случаев их использования и анализ частоты использования идиом в английских и американских песнях. Мы успешно достигли поставленной цели и можем сделать вывод, что идиомы широко используются в английских песнях как в британских, так и в американских.
Подводя итог, следует отметить, что данная работа была очень интересной и познавательной. Мы наткнулись как на известные, так и на абсолютно новые выражения и идиомы, что, безусловно, обогатило наш собственный словарный запас.
Результатом наших исследований является вывод о том, что в английском языке очень много идиом. Они обогащают нашу речь и  делают ее еще  красивее, но в то же время их использование требует глубинного понимания и даже заучивания. Это очень тяжелая работа по изучению идиом. Например, если исследовать только идиомы о теле, то окажется, что они также делятся на несколько частей: фразы про голову, ноги, и про пальцы ног. Мы составили приложение с фиксированными выражениями о теле.
Опираясь на выполненные практические и теоретические исследования, мы пришли к выводу о том, что идиомы являются образными выражениями, которые не означают того, что они буквально излагают, и поскольку они так часто встречаются как в устном, так и в письменном дискурсе, осмысляя и производя идиомы, присутствующие у изучающих язык с особой проблемой изучения лексики, существенной особенностью идиом является отсутствие мотивации.
Мы пришли к выводу, что использование идиом является не только интересной темой для исследований, но и, творчески используемые, газеты и журналы могут эффективно способствовать обучению, критическому мышлению, творчеству и находчивости в учащиеся всех возрастов.  Есть свидетельства того, что песни могут играть большую роль в овладении языком. В этой работе мы обсудили, как идиомы могут быть использованы в газетах и как они могут повлиять на речь, сделав ее более красочной и яркой. Таким образом, идиомы являются неотъемлемой частью языка, что делает нашу речь более красочной и аутентично родной.
Изучение использования общих идиом и выражений сделает ваш английский язык более родным, поэтому неплохо освоить некоторые из этих выражений. Приведенные ниже таблицы организованы по тому, насколько распространены идиомы в американском английском. Вы можете начать с изучения очень распространенных английских идиом, так как это те, с которыми вы будете сталкиваться, регулярно смотря американские фильмы или телевидение или посещая Соединенные Штаты. Когда вы освоите их, переходите к отдыху. Ни одна из идиом на этой странице не является необычной или старомодной, поэтому вы можете быть уверены, используя любую из них с носителями английского языка из всех англоязычных стран.
Английские идиомы, пословицы и выражения являются важной частью повседневного английского языка. Они появляются все время как на письменном, так и на разговорном английском. Поскольку идиомы не всегда имеют смысл буквально, вам нужно ознакомиться со значением и использованием каждой идиомы. Это может показаться большой работой, но изучать идиомы весело, особенно когда вы сравниваете английские идиомы с идиомами на вашем родном языке. 
Изучение использования общих идиом и выражений сделает ваш английский язык более родным, поэтому неплохо освоить некоторые из этих выражений. Приведенные ниже таблицы организованы по тому, насколько распространены идиомы в американском английском. Вы можете начать с изучения очень распространенных английских идиом, так как это те, с которыми вы будете сталкиваться, регулярно смотря американские фильмы или телевидение или посещая Соединенные Штаты. Когда вы освоите их, переходите к отдыху. Ни одна из идиом на этой странице не является необычной или старомодной, поэтому вы можете быть уверены, используя любую из них с носителями английского языка из всех англоязычных стран.
В английском, как и в любом другом языке, есть идиомы, выражения, которые не следует понимать буквально. Идиома свойственна только данному языковому стабильному выражению, значение которого не определяется значением составляющих его слов, взятых по отдельности. Из-за того, что идиому нельзя перевести дословно (побеждает цель), часто возникают трудности перевода и понимания. 
Различные устойчивые выражения используются в устной и письменной речи, поэтому их следует помнить. В своей работе мы изучали английские идиомы, которые являются частью тела, животных, цветов, погоды. Мы рассмотрели их значения в русском языке. В нашей работе представлен анализ 50 идиом и выражений. А теперь хочу представить вашему вниманию самые интересные из них.
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Приложение 1

Идиомы про тело

Skin-idioms
By the skin of one’s teeth – с трудом, едва
To get under smb’s skin – надоедать, раздражать
To skin smb alive – сурово наказать
Нair-idioms
To split hairs – придираться к мелочам
To get into smb’s hair – докучать, раздражать
To let one’s hair down – вести себя непринужденно
To make smb’s hair stand on end – испугать, внушить ужас
Neck-idioms
To risk one’s neck – сильно рисковать
By a neck – еле-еле, едва
Neck and neck – вровень
To breathe down smb’s neck – идти по следу, охотиться, преследовать
Foot-idioms
Dead on one’s feet – смертельно уставший
To keep one’s feet on the ground – быть реалистом
To land in both feet – легко отделаться, выбраться из беды, легко выйти изсложной ситуации
To wait on smb hand and foot – помогать кому-либо во всем
To kiss the hare’s foot – опаздывать
To get off on the wrong foot – допустить ошибку в начале дела
To set foot – ступать, побывать
On foot – пешком
To get one’s feet wet – набраться опыта
To drag one’s feet – плестись, волочить ноги
To get\have cold feet – потеряться, растеряться
To put one’s best foot forward – стараться произвести хорошее впечатление
To have one’s foot in the grave - быть на пороге смерти
Leg-idioms
To be on one’s last legs – приходить в упадок
Shoulder-idioms
To give smb a cold shoulder – вести себя недружелюбно
To put one’s shoulder to the wheel – работать не покладая рук
To rub shoulders – общаться, контактировать
Straight from the shoulder – откровенно, напрямую
To be head and shoulders above smb– быть на порядок лучше
Toe-idioms
To step on smb's toes – оскорбить, задеть
Back-idioms behind smb’s back – тайно
To break one’s back – усердно трудиться
To get one’s back up – вознегодовать, заартачиться
To scratch smb’s back – оказать услугу
To have one’s back against the wall - быть в безвыходном положении
To get off smb’s back – оставить в покое
To break the back of a job – сделать большую часть работы
Throat-idioms
To have a frog in one’s throat – охрипнуть
To ram smth down smb’s throat – всучить, силой заставить принять
To jump down smb’s throat – критиковать
To have a lump in one’s throat – быть переполненным эмоциями.
В лингвистике фразеология — это изучение множественных или фиксированных выражений, таких как идиомы, фразовые глаголы и другие типы многословных лексических единиц, составные части выражения которых приобретают новое значение, более конкретное c, чем предсказуемое из суммы их значений при самостоятельном использовании. 
Итак, идиома — это фраза или фиксированное выражение, которое имеет образное, а иногда и буквальное значение. Образное значение идиомы отличается от буквального значения. Фразеология является одним из источников для студентов, изучающих иностранные языки, чтобы сделать их речь более выразительной и богатой. Обучение фиксированным выражениям способствует повышению мотивации учебной деятельности, а также расширению языкового кругозора студентов. Каждый язык имеет свои, особенные, уникальные фразы и выражения, созданные многими поколениями. Человек, изучающий новый язык, входит в новую национальную культуру. 
Мир как русской, так и английской фразеологии велик и разнообразен. Есть ли что-то общее в 108 фразеологизмах двух языков? Или они разные? Изучив множество примеров английских и русских fixed-выражений, мы пришли к выводу, что их можно разделить на 3 группы:
1. Английские выражения, которые являются полными эквивалентами русских фраз. Есть много идиом, совпадающих с русскими выражениями, таких как: Лучше поздно, чем никогда, Знание - это сила, Как отец, как сын, Подаренному коню в зубы не смотрят, Никогда не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня, Любовь слепа, Мальчики будут мальчиками, Честность - лучшая политика, Мужчина предлагает Богу распоряжаться,  Не судите о книге по ее обложке, Нет дыма без огня, Месть сладкая, Рим не был построен за один день, Вне поля зрения из головы, Куй железо,пока  горячо. 				
2. Английские идиомы, частично совпадающие с русскими вариантами или значение которых можно легко понять, несмотря на отсутствие буквального эквивалента. Существуют идиомы, которые имеют схожие части или значения с русскими вариантами. Вы можете легко понять их или найти фразы с одинаковым значением. Например, плохой рабочий обвиняет свои инструменты; Любопытство убивает кошку; Ранний сон рано вставать делает человека здоровым, богатым и мудрым; Занят, как пчела; Легко прийти, легко уйти.
3. Английские fixed-выражения, требующие объяснения на русском языке (без этого их значение трудно или даже невозможно угадать). И в третью группу мы включили те выражения, которые невозможно понять, не зная их значения наверняка. Необходимо дать объяснение. Например, «Сломай ногу!» Он используется, когда кто-то желает кому-то удачи: «Это кусок пирога» — то, что действительно легко сделать. 





























Приложение 2

	English songs
	American songs

	1. Depeche Mode - Walking in My Shoes
«…Now I'm not looking for absolution
Forgiveness for the things I do
But before you come to any conclusions
Try walking in my shoes
Try walking in my shoes…»
	Galactic Cowboys -Breakthrough: “Look out 'cause I'm a bull in a china shop”

	2. The Beatles - Drive My Car
«…I told that girl that my prospects were good,
She said, baby, it's understood,
Working for peanuts is all very fine…»
	Toby Keith -Downtown
«She's eighteen and it's time she got out of the wood» 

	3. The Beatles-Nowhere man
«…Nowhere man, don't worry
Take your time, don't hurry
Leave it all till somebody else lends you a hand…»
	Craig Morgan-Hush
«Don't breathe a word, cat's got your tongue Hush»

	4. Mika- relax
«…Relax, take it easy
For there is nothing that we can do
Relax, take it easy
Blame it on me or blame it on you…»
	Linkin Park-By myself
«Do I sit here and try to stand it? Or do I try to catch them red-handed? »

	5. Lady Gaga-Fancy Pants
«…Let's take off our fancy pants tonight
(Fancy, fancy, you're so fancy) …»
	Snoop Dogg -Midnight love
«it cost an arm and a leg just to live on your knees» 

	6. Lady Gaga-Poker face
«…Can't read my, can't read my
No he can't read my poker face…»
	Kenny Neal - Can't Have Your Cake
«You can't have your cake woman and eat it too» 



Эквивалентные идиомы
Ряд английских идиом, которые имеют по существу одно и то же значение, показывают лексические различия между британской и американской версией; например: 
	British English
	           American English

	Not touch something with a bargepole
	Not touch something with a ten-foot pole

	Sweep under the carpet
	Sweep under the rug

	Touch wood
	Knock on wood

	See the wood for the trees
	See the forest for the trees

	Put a spanner in the works
	Throw a (monkey) wrench (into a situation) 

	
	

	Skeleton in the cupboard
	Skeleton in the closet

	A home from home
	A home away from home

	Blow one's own trumpet
	Blow (or toot) one's horn

	A drop in the ocean
	A drop in the bucket

	Flogging  deadhorse
	Beating a deadhorse

	A new lease of life
	A new lease on life

	Lie of the land
	Lay of the land

	Take it with a pinch of salt
	Take it with a grain of salt

	A storm in a teacup
	A tempest in a teapot



Идиомы в английских и американских песнях

	Songs
	Idioms
	Structural type
	Thematic characteristics of idioms
	    Sources of idioms

	English song
	Depeche Mode - Walking in My Shoes 
	Walking in My  Shoes-оказаться на чьем-либо месте
	Phraseological unities
	         Clothes Idioms

	American song
	Galactic Cowboys -Breakthrough: “Look out 'cause I'm a bull in a china shop” 
	Like a bull in a china shop-
неуклюжий 
	Phraseological unities
	         Business Idioms

	English song
	Lady Gaga -Monster
	a Wolf In Sheep's Clothing
	Phraseological unities
	          take - Idioms

	English song
	Lady Gaga-Pokerface
	pokerface-“каменное”, бесстрастное лицо, не выдающее эмоций 
	Phraseological unities
	     Card Playing Idioms

	American song
	LinkinPark-bymyself
	to catch them red-hand поймать на горячем
	Phraseological unities
	          Color Idioms




Однако значение идиоматических выражений в песнях недостаточно исследовано и требует более глубокой проработки в отношении определения их роли в создании песен.




Приложение 3

Идиомы в книгах
Для начала несколько прилагательных, которые должны вытеснить слово интересный из вашего активного словарного запаса:
•gripping ['grɪpɪŋ] – addictive
•riveting ['rɪvɪtɪŋ] – exciting, interesting
•thrilling ['θrɪlɪŋ] – exhilarating, exciting
•touching ['tʌʧɪŋ] – touching
•thought-provoking-waking thoughts that make you think
•readable-well written, interesting
•The storyline is really gripping! - The plot is really exciting!
•I found the book absolutely riveting! - I find this book extremely interesting!
•To describe your passion for reading, you can use these words and expressions:
•A bookworm - bookworm, book lover, bibliophile
•I could not put the book down. – I could not tear myself away from the book. Literally could not wait. 
•I was looked by the book. - I was hooked on this book.
•The book was readable. - The book is well written.
Значение идиом в литературе
Авторы иногда могут быть создателями идиом. Это особенно верно для Уильяма Шекспира, который придумал много сотен новых слов на английском языке и создал фразы, которые все еще используются сегодня. Мы увидим некоторые примеры этого ниже. Авторы также могут использовать идиомы в своих литературных произведениях в диалоге, чтобы показать природу персонажа и речевые паттерны.
Примеры идиом в литературе
Пример 1
He at the last appointed him on one,
And let all others from his heart gone,
And chose her of his own authority;
For love is blind all day, and may not see.  (The Canterbury Tales by Geoffrey Chaucer)
Джеффри Чосер придумал знаменитый пример идиомы «любовь вслепую» в «Купеческой сказке» из своего шедевра «Кентерберийские рассказы».  Шекспир позже использовал эту фразу и популяризировал ее еще больше, используя ее в нескольких пьесах, например, в «Венецианском купце», где персонаж Джессика говорит: «Я рада, что это ночь, ты не смотришь на меня, / Ибо мне очень стыдно за мой обмен: / Но любовь слепа, и влюбленные не могут видеть / Красивые глупости, которые они совершают сами..”
Пример 2
PRINCE OF MOROCCO: All that glitters is not gold;
Often have you heard that told:
Many a man his life hath sold
But my outside to behold:
Gilded tombs do worms enfold. (The Merchant of Venice by William Shakespeare)
Этим примером идиомы является «Венецианский купец» Уильяма Шекспира; женихи со всего мира приехали, чтобы попробовать сердце Порции. Князья должны разгадать загадку выбора правильной шкатулки из трех человек. Принц Марокко выбирает золотую шкатулку, а внутри находит послание, начинающееся словами: «Все, что блестит, не золото». Он выбрал неправильно. Он предполагал, что золотая шкатулка была самой ценной, а значит, была бы правильной, но эта идиома означает, что не все внешне привлекательное ценно.
Пример 3
Old Black Joe started crowing out in the henhouse. Then Mother’s rocking chair cricked for the entire world like she was sitting in it. You know I don’t take truck with that but it set me minding backwards, you know how you do sometimes. (East of Eden by John Steinbeck)
В этом коротком отрывке из книги Джона Стейнбека «К востоку от Эдема» есть несколько примеров идиомы, хотя на первый взгляд это может показаться не так. Рассмотрим следующие фразы, хотя: “For all the world,” “I don’t take truck,” и “Set me minding backwards.” Это все идиомы. “For all the world” Это все идиомы. “I don’t take truck” Это все идиомы“Set me minding backwards” означает не иметь проблем с чем-то. 
Example 4
[Jay Gatsby:] “Well, this would interest you. It wouldn’t take up much of your time and you might pick up a nice bit of money. It happens to be a rather confidential sort of thing.”
[Nick Carraway:] “I’ve got my hands full,” I said. “I’m much obliged but I couldn’t take on any more work.” (The Great Gatsby by F. Scott Fitzgerald)
Ник Каррауэй использует этот отрывок из книги Ф. Скотта Фицджеральда «The» общую идиому “I’ve got my hands full” in Great Gatsby. Это простой способ сказать, что он слишком занят. Он пытается отрезать Гэтсби, который предлагает ему теневую деловую сделку. Хотя Каррауэй нуждается в дополнительных деньгах, он блефует, говоря, что у него нет времени, чтобы не запутаться в плохой деловой сделке.

























Приложение 4

Английские идиомы в названиях фильмов
Просмотр фильмов в оригинале хорошо помогает в изучении иностранного языка. Иногда название фильма совпадает с идиомой, что само по себе ценно для изучения лексики. Такие случаи, конечно, усложняют работу переводчиков, но это уже другая история. А в некоторых случаях названия фильмов становятся новыми идиомами.
1. La La Land (2016)
Начнем с почти полученного Оскара «Ла-Ла Ленда». Так называют Лос-Анджелес, а также слишком мечтательный человек, склонный к фантазиям.
2. Orange is the New Black (since 2013)
Название сериала переводится как «Оранжевый — хит сезона». Действительно, новый черный – это идиома, означающая самый модный или популярный цвет на данный момент.
3. Silver Linings Playbook (2012)
Идиома «Серебряная подкладка» означает оптимизм. У каждого облака есть серебряная подкладка – успокойте себя носителями английского языка, подразумевая, что в любой плохой ситуации есть что-то хорошее. Но русские переводчики решили не упоминать оптимизма в названии фильма, и он известен нам как "my boyfriend is a psycho."
4. Breaking Bad (2008-2013)
Название этой серии, переведенное на русский язык, также идиоматично – "breaking bad". Стоит отметить, что выражение breaking bad – региональное, оно используется в речи на юге США, где создатель сериала Винс Гиллиган. Поэтому вопрос о том, что значит во все тяжкие, задали сами американцы, не знакомые с региональным сленгом. Если речь идет не о человеке, а о каком-то событии, ситуации, сломаться плохо значит "to go wrong, wrong".
5. The Bucket List (2007)
В российском прокате эта комедия с Джеком Николсоном и Морганом Фрименом вышла под названием "Has not yet played in the box", что очень точно отражает суть картины.  Выражение в списке ведра, список того, что нужно сделать до смерти, побеждает идиому пинать ведро - на самом деле означает "kick the bucket", умереть.  Что в вашем списке? — хороший вопрос, если вы хотите знать о людях.


6. Pushing Daisies (2007-2009)
Выражение «толкающие (вверх) ромашки» является синонимом идиом из предыдущего примера. Это означает "to be dead" и поэтому сериалы с таким же названием знаменитой российской публики, как и "pushing daisies".
7. Six Feet Under (2001-2005)
Этот пример опять же на ту же тему. Это неудивительно – тема смерти требует много эвфемизмов, причем на шесть футов ниже, "to be buried in my grave," один из них.  В России сериал получил название "the Customer is always dead".
8. The Whole Nine Yards (2000)
Эту комедию с Брюсом Уиллисом вполне можно было бы назвать у нас "all to the end" или "without the rest", ведь это означает идиому целых девять ярдов. Но в России название фильма было переведено дословно. – "the whole Nine yards".
9. Coyote Ugly (2000)
ведь это означает идиому целых девять ярдов. Но в России название фильма было переведено дословно. "the Ugly coyote Bar." Эта романтическая комедия известна нам как "very ugly".
10. Groundhog Day (1993)
День сурка- День сурка - выражение, хорошо известное на русском языке. Это означает ситуацию, которая повторяется без конца. Однако сам по себе День сурка является праздником, отмечаемым 2 февраля в США и Канаде. Традиционно в этот день наблюдайте, как сурок выходит из своей норы. Его поведение расскажет о близости наступления весны. А свою идиоматическую ценность День сурка получил только после выхода одноименного фильма.











Приложение 5
Я провела опрос на тему «Идиомы в современной речи» среди молодежи и взрослых в социальной сети Vkontakte, а также среди подростков и учителей из моей школы. В опросе приняли участие около 250 человек. 
Предлагались следующие вопросы:
Проверьте свои знания идиомы
1. Выберите правильное определение идиомы из следующих 
утверждений:
A.  Глупая фраза, которая не имеет смысла. 
B. Распространенное выражение, имеющее переносное значение, отличное от его буквального значения. 
С.  Поговорка, которая неясна и не используется в обычной речи.

2. Выберите идиому из следующего отрывка из «Макбета» Уильяма Шекспира:
«Если бы это было сделано, когда сделано, то лучше бы сделать это быстро» (If it were done when 'tis done, then 'twere well / It weree done quickly) - слова из монолога Макбета в 7-й сцене 1-го акта (Речь идёт о предательстве. Смысл сказанного Макбетом: быстро совершается убийство, если не думать о последствиях).
A. Если бы это было сделано, когда это было сделано, тогда все было бы хорошо
B. Запутать следствие
C. Начало всего и конец всего
3. Рассмотрим следующий отрывок из «Отелло» Уильяма Шекспира:
IAGO: For when my outward action doth demonstrate
The native act and figure of my heart
In compliment extern, ’tis not long after
But I will wear my heart upon my sleeve
For daws to peck at: I am not what I am (
Ведь если я примусь являть наружу
В моих поступках внутреннюю сущность
И облик сердца, я в конце концов
Начну его носить на рукаве,
Чтоб расклевали галки. Я — не я).
Что означает идиома Яго «Носи мое сердце на рукаве»?
A. To be open and vulnerable, displaying emotions transparently
B. To feel his heartbeat in his arm
C. To conceal his feelings so that no one will understand him

Все респонденты выполнили предложенный тест, и, проанализировав,  я пришла к следующим выводам: 
►Большинство из тех, кто правильно ответил на все три вопроса, – это люди зрелого возраста.
►Респонденты на два и более вопросов представлены людьми среднего возраста 
►Тем не менее, люди, которые не ответили на какой-либо вопрос правильно или которые ответили только на один вопрос, являются подростками, молодыми людьми. 
Ещё можно сделать вывод, что современное поколение молодёжи в России недостаточно читает как на русском, так и на английском языках. Их речь скудна, они не знают даже самые распространенные идиомы классической литературы. Есть надежда, что в музыке и фильмах они ориентируются лучше.
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